SYLABUS – OPIS ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
I. Informacje ogólne 
1. Nazwa zajęć/przedmiotu: Obcość w przekładzie
2. Kod zajęć/przedmiotu: 09-FR-09-FR-OWP-11
3. Rodzaj zajęć/przedmiotu: do wyboru
4. Kierunek studiów: Filologie regionów, specjalność: lingwistyka kulturowa, filologia indonezyjsko-malajska, filologia nowogrecka, filologia węgierska
5. Poziom: I stopień
6. Profil studiów: ogólnoakademicki
7. Rok studiów: III rok
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin: K 30 h
9. Liczba punktów ECTS: 3
10. Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców) / prowadzących zajęcia: 
Joanna Nowak-Michalska, doktor, nowakj@amu.edu.pl, 
Marcin Michalski, doktor, mmich@amu.edu.pl.
11. Język wykładowy: język polski
12. Zajęcia / przedmiot prowadzony zdalnie (e-learning): stacjonarnie lub zdalnie 
II. Informacje szczegółowe 
1. Cele zajęć/przedmiotu: 

	 C_01
	Wprowadzenie do problematyki obcości w przekładzie ze szczególnym uwzględnieniem przekładu literackiego

	C_02
	Poznanie różnych źródeł i form obcości w przekładzie

	C_03
	Poznanie różnych strategii i technik translatorskich stosowanych wobec obcości 

	C_04
	Zrozumienie wagi zagadnienia obcości w przekładzie w analizie i ocenie przekładu oraz podczas dokonywania przekładu

	C_05
	Rozwinięcie umiejętności korzystania z literatury przedmiotu


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych: nie 
3. Efekty uczenia się (EU) dla zajęć i odniesienie do efektów uczenia się (EK) dla kierunku studiów: 

	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu i potwierdzeniu osiągnięcia EU
 student /ka:
	Symbole EK dla kierunku studiów

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_01
	scharakteryzować problematykę obcości w przekładzie
	K_W05, K_K10

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_02
	scharakteryzować specyfikę przekładu literackiego
	K_W04, K_W05

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_03
	przedstawić różne sposoby rozumienia pojęcia obcości w przekładzie
	K_W05

	09-FR-OWP-11_04
	identyfikować i charakteryzować źródła i rodzaje obcości w przekładzie (formalną, strukturalną, leksykalną)
	K_W06, K_U07

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_05
	identyfikować i charakteryzować różne strategie i techniki translatorskie stosowane wobec obcości w przekładzie, szczególnie odróżniać strategie domestykacji i egzotyzacji
	K_W03, K_W04, K_W06

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_06
	objaśnić relacje między obcością w przekładzie a nieprzekładalnością
	K_W06

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_07
	identyfikować i charakteryzować obcość w przekładzie nieliterackim
	K_U07

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_08
	wykorzystać nabytą wiedzę do analizy i oceny przekładów
	K_U03, K_U04, K_U09, K_K10

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_09
	wykorzystać nabytą wiedzę w celu poprawy jakości  dokonywanych przez siebie przekładów
	K_U04, K_U06, K_U09

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_10
	korzystać z literatury przedmiotu
	K_U02, K_U03

	09-FR-09-FR-OWP-11-11_11
	prawidłowo posługiwać się podstawową terminologią przedmiotu 
	K_W04



4. Treści programowe zapewniające uzyskanie efektów uczenia się (EU) z odniesieniem do odpowiednich efektów uczenia się (EU) dla zajęć/przedmiotu

	Treści programowe dla zajęć/przedmiotu
	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu

	Wprowadzenie w problematykę obcości w przekładzie
	09-FR-OWP-11-01
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Charakterystyka przekładu literackiego
	09-FR-OWP-11_02
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Różne sposoby rozumienia obcości w przekładzie
	09-FR-OWP-11_03
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Źródła i rodzaje obcości w przekładzie – charakterystyka ogólna
	09-FR-OWP-11_04
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Obcość formalna w przekładzie
	09-FR-OWP-11_04
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Obcość strukturalna w przekładzie
	09-FR-OWP-11_04
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Obcość leksykalna w przekładzie
	09-FR-OWP-11_04
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Strategie i techniki translatorskie wobec obcości
	09-FR-OWP-11_05
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Obcość a nieprzekładalność
	09-FR-OWP-11_06
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Obcość w przekładzie nieliterackim 
	09-FR-OWP-11_07
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11

	Obcość w przekładzie a jego jakość
	09-FR-OWP-11_08
09-FR-OWP-11_09
09-FR-OWP-11_10
09-FR-OWP-11_11



5. Zalecana literatura:
· Bednarczyk, A. 2002. Kulturowe aspekty przekładu literackiego. Katowice.
· Bellos, D. 2012. Is that a fish in your ear? Translation and the meaning of everything. New York.
· Hejwowski, K. 2007. Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu. Warszawa.
· Katan, D. 1999. Translating cultures: An introduction for translators, interpreters and mediators. Manchester.
· Kubiński, W., Kubińska, O., Wolański, T.Z. (red.) 2000. Przekładając nieprzekładalne : materiały z I Międzynarodowej Konferencji Translatorycznej Gdańsk - Elbląg. Gdańsk. 
· Lewicki, R. 2000. Obcość w odbiorze przekładu. Lublin.
· Pisarska, A., Tomaszkiewicz, T. 1998. Współczesne tendencje przekładoznawcze. Poznań.
· Pym, A., Shlesinger, M., Simeoni, D. (red.) 2008. Beyond Descriptive Translation Studies. Amsterdam.
· Schreiber, M. 1993. Übersetzung und Bearbeitung: zur Differenzierung und Abgrenzung des Übersetzungsbegriff. Tübingen.
· Wojtasiewicz, O. 1957 [i inne wydania]. Wstęp do teorii tłumaczenia. Warszawa.


 III. Informacje dodatkowe 
1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EU 

	Metody i formy prowadzenia zajęć (stacjonarne oraz zdalne)
	

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	

	Wykład konwersatoryjny
	✔

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	✔

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	

	Metoda ćwiczeniowa
	

	Metoda laboratoryjna
	

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	

	Metoda warsztatowa
	

	Metoda projektu
	

	Pokaz i obserwacja
	

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	

	Praca w grupach
	

	Inne (jakie?) –zadania w e-learningu
	✔

	…
	



2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EU 
SYSTEM STACJONARNY
	Sposoby oceniania
	Symbole EU dla zajęć/przedmiotu

	
	09-FR-OWP-11_01
	09-FR-OWP-11_02
	09-FR-OWP-11_03
	09-FR-OWP-11_04
	09-FR-OWP-11_05
	09-FR-OWP-11_06
	09-FR-OWP-11_07
	09-FR-OWP-11_08
	09-FR-OWP-11_09
	09-FR-OWP-11_10
	09-FR-OWP-11_11

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - Aktywność na zajęciach
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



SYSTEM ZDALNY
	Sposoby oceniania
	Symbole EU dla zajęć/przedmiotu

	
	09-FR-OWP-11_01
	09-FR-OWP-11_02
	09-FR-OWP-11_03
	09-FR-OWP-11_04
	09-FR-OWP-11_05
	09-FR-OWP-11_06
	09-FR-OWP-11_07
	09-FR-OWP-11_08
	09-FR-OWP-11_09
	09-FR-OWP-11_10
	09-FR-OWP-11_11

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne online
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - Aktywność na zajęciach (prowadzonych online)
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 
	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	20

	
	Czytanie wskazanej literatury
	10

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	–

	
	Przygotowanie projektu
	–

	
	Przygotowanie pracy semestralnej
	–

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	15

	
	Inne (jakie?) -
	–

	
	…
	–

	SUMA GODZIN
	75

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	3

	


4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:
Podstawowe kryteria: 
· obecność na zajęciach, prowadzonych stacjonarnie lub zdalnie; 
· aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, prowadzonych stacjonarnie lub zdalnie;
· znajomość zalecanej literatury przedmiotu;
· pozytywne oceny z testów i kolokwiów, przeprowadzonych stacjonarnie lub zdalnie. 

	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane, z ewentualnymi pojedynczymi nieścisłościami, które nie mają znaczenia dla osiągnięcia poszczególnych efektów;

	dobry plus (+db; 4,5):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z nielicznymi błędami;

	dobry (db; 4,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z szeregiem błędów i/lub pojedynczych braków;

	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z szeregiem błędów i/lub brakami;

	dostateczny (dst; 3,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z dużymi błędami i/lub brakami;

	niedostateczny (ndst; 2,0):
	zakładane efekty uczenia się nie zostały uzyskane.
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